1 Thes 4:15


is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” with the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” referring to what follows in this sentence.  With this we have the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you all.”
is the first person plural present active indicative from the verb LEGW, which is used twenty-five ways in the NT: “to say, tell, talk about, mean, write, ask, answer, order, command, direct, enjoin, recommend, greet, assure, assert, maintain, declare, proclaim, interpret, teach, speak, report, call, name, describe.”  Here it means, “to maintain, declare, proclaim.”

The present tense is a descriptive present, which describes what is now actually taking place.


The active voice indicates that Paul and his associates produce the action.


The indicative mood is declarative for the reality and fact of Paul making a declaration.

 is the preposition EN plus the instrumental of means from the anarthrus masculine singular noun LOGOS, meaning “by means of the word” plus the possessive genitive from the noun KURIOS, meaning “of the Lord.”
“For we declare this [doctrine] to you by means of the word of the Lord”
1.  Paul was absolutely, completely, and totally aware that he was writing Scripture.  He says so right here.  As he was writing this sentence, he knew through the ministry of God the Holy Spirit that this was a part of the canon of the New Testament.

2.  There are two possible case uses with the preposition EN in this context.


a.  EN plus the locative of sphere, which would be translated “For we declare this doctrine to you in the word of the Lord.”  The emphasis here is on the fact that what Paul is writing is a part of the New Testament canon and he knew it was as he was writing it.  The fact that this doctrine is in the New Testament canon, therefore, is his supporting argument for the truth of the doctrine of resurrection.


b.  EN plus the instrumental of means, which would be translated “For we declare this doctrine to you by means of the word of the Lord.”  This emphasizes the fact that the doctrine of 

resurrection, which Paul is about to teach, is in fact being given to his readers through the impersonal agency of the word of God.  This lays stress on the fact that this is not a personal opinion of Paul, but a fact of Church Age doctrine from the teaching ministry of God the Holy Spirit.


c.  The idea or thought contained in the locative of sphere versus the instrumental of means here is so similar that the difference between the two is negligible.  The two ideas, that the doctrine of the resurrection is in the word of God and comes by means of the word of God, both support Paul’s argument.

3.  Paul’s argument is this: I am going to teach you something about resurrection.  What I am going to teach you is a part of God’s word.  Therefore, you can be absolutely sure that what I am about to tell you about resurrection is true.

4.  This is part of the absolute proof from the Bible itself for the verbal-plenary inspiration of Scripture.  Verbal in that God the Holy Spirit taught the New Testament writers of Scripture through the use of the common language of men.  Plenary in that the writers of Scripture wrote what they were taught by God the Holy Spirit using their own ability to think, their own vocabulary, their own categorization of thoughts, their own feelings and emotions as they were inspired by God the Holy Spirit.

is the epexegetical use of the conjunction HOTI, meaning “that” normally used after verbs of saying, telling, or declaring to indicate the content of what is said, told, or declared.  With this we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”
 is the nominative subject from the first person masculine plural articular present active participle of the verb ZAW, which means “to live, to be alive.”

The article is used as a relative pronoun, translated “who.”

The present tense is descriptive for what is now going on.


The active voice indicates that all believers alive during the Church Age produce the action of the verb.


The participle is circumstantial and translated like a finite verb.

 is the appositional nominative subject from the first person masculine plural articular present passive particle of the verb PERILEIPOMAI, which means “to remain, to be left behind.”  This word was used from the time of the writings of Homer in the 9th Century BC, but is only used twice in the NT, here and in verse 17 coming up.


The article is repeated in the predicate position with this participle to attribute the action of the participle to the preceding participle.  This is done for emphasis.


The present tense is descriptive for what is now going on.


The passive voice indicates that all believers who are alive receive the action of being left behind on earth by God after the death of loved ones.


The participle is used as an adjective in the predicate position and functions as an adverb attributing some quality to the previous participle it modifies.

 is the preposition EIS plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine singular article and noun PAROUSIA, meaning “at the coming.”
 is the descriptive (or possessive) genitive (identifying who it is that is coming) from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “of the Lord.”
“that we who remain alive at the coming of the Lord”
is the objective negative adverb OU and the subjective negative adverb MĒ which forms a double negative—the strongest possible way in the Greek of saying that something absolutely cannot and will not happen.  With this we have the first person plural aorist active subjunctive from the verb PHTHANW, which means, “to come before, or to precede.”

The aorist tense is a gnomic aorist, which is used when a truth is so fixed in its certainty it is described as though it were actually taking place right then.


The active voice indicates that all Church Age believers alive at the Second Advent produce the action of the verb.


The subjunctive mood is with the double negative when special stress is placed upon a negative proposition [Dana & Mantey, p. 172].  The aorist subjunctive was also used interchangeably with the future indicative in ancient Greek, but not with Classical Greek, and then again in Koine Greek.


The verb is translated “will never precede.”
 is the accusative direct object from the masculine plural articular aorist passive-deponent participle of the verb KOIMAOMAI, which means “to sleep, to be asleep.”

The article acts as a demonstrative and relative pronoun and is translated “those who.”

The aorist tense is a culminative aorist, which regards the status of all dead Church Age believers in their entirety but regards their status from the viewpoint of its existing results—they have died and continue to remain dead.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The deponent passive voice indicates that all dead believers of the Church Age produce the action of being asleep or dead.


The participle circumstantial and translated “those who have fallen asleep.”
“will never precede those who have fallen asleep.”
1 Thes 4:15 corrected translation
“For we declare this to you by means of the word of the Lord that we who remain alive at the coming of the Lord will never precede those who have fallen asleep.”
Explanation:
1.  Parallel passages.


a.  1 Cor 15:50-53, “Now I say this, brethren, that flesh and blood cannot inherit the kingdom of God; nor does corruption inherit incorruption.  Behold, I tell you a mystery; we [both dead believers and those alive at the Rapture] shall not all sleep, but we [both living and dead Church Age believers] shall all be changed, in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet; for the trumpet will sound, and the dead will be raised incorruptible, and we [both living and dead believers] shall be changed.  For this corruptible must put on incorruption; and this mortal must put on immortality.”

b.  1 Thes 5:9-10, “For God has not destined us for wrath, but for obtaining salvation through our Lord Jesus Christ, who died for us, that whether we are awake or asleep, we may live together with Him.”
2.  The Judaizers in Corinth were teaching the same false doctrine—that believers who die will not be raised from the dead.  Paul refuted this heresy in 1 Cor 15:12-23.

3.  All Church Age believers will be raised from the earth to be with the Lord Jesus Christ at His coming for His Bride, which is commonly called the Rapture of the Church.  Believers who have already died before our Lord’s return will immediately be raised from the dead and receive their resurrection bodies.  We who are still alive on earth will also immediately receive our resurrection bodies and be raised with them to meet the Lord in the atmosphere above the earth.  (Our Lord does not set foot on Satan’s kingdom at His coming for the Church.  He wants nothing to do with the enemy’s territory until the Second Advent.)
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